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 مقاله علمی پژوهشی       2538 – 3582شاپای الکترونیکی: 

 های ایرانیشناسی گویشزبان
 125–105شماره صفحات: ( 1401بهار و تابستان) 10، پیاپی 1، شماره 7سال

 

 بومی درادبیات چندپارگی هندوستان: هایگویش

 یکدنفبر مبنای مدل پاکستان  سوی به قطارکاوی رمان گفتمان
 

 2مصطفی گرجی،1*محمدهادی جهاندیده

 

 رانیاتهران،،نورامیدانشگاه پ ،یسیانگل اتیزبان و ادب اریاستاد. 1

 رانیا،تهران ،نورامیدانشگاه پ ،فارسی اتیاستاد زبان و ادب. 2
 

 چکیده  

 های کلیدی:هژوا

 ادبیات چندپارگی

 نقادانة گفتمانتحلیل 

 گویش

 سینگکوشوانت 

 یکدفن

در بافت  های زبانی، بنیانگذار ادبیات چندپارگی هندوستان، با نوآوریسینگکوشوانت 

میان گفتمان، ایدئولوژی و  به تبیین رابطة(1956(پاکستان سوی به قطار متنی رمان

 گویش کدامکه  استها پردازد. این جستار درصدد پاسخگویی به این پرسشاجتماع می

های موجود در این اثر تا چه گفتمان و دارد در متن این رمان تریبسامد بیشبومی 

 ةگیری از شیواین پژوهش با بهره.یک هستنددنیزان در چارچوب مربع ایدئولوژیک فم

شناختی و بر مبنای الگوی -تحلیلی با رویکردی اجتماعی -ای به روش توصیفیکتابخانه

کوشوانت د که ندههای پژوهش نشان میانجام شده است. یافته (1998) یکدنفنظری 

که در سطوح خرد  کندمیدر محورهای معنایی و بلاغی از راهبردهایی استفاده  سینگ

( همپوشانی دارند. تحلیل 1998) یکدنچارچوب نظری و مربع ایدئولوژیک ف و کلان با

های محورهای توجه به متغیر نشان داد که با SPSS25افزارها با استفاده از نرمداده

معنایی و بلاغی تفاوت معناداری در میزان فراوانی راهبردهای گفتمانی وجود دارد. 

مقدار را نسبت به سایر راهبردهای معنایی و  ترینبندی و استعاره به ترتیب بیشمقوله

های زبانی از پنجابی و گیریترین وامکم آریایی،-هندو هایدر میان زبان بلاغی دارند.

به اثر برگزیده جلب  تریبیشهندی است تا مخاطبان  گرته برداری نیز ازبیشترین 

 شوند.
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 125–105شماره صفحات: ( 1401بهار و تابستان/ 10، پیاپی 1، شماره 7سال)های ایرانی گویش و شناسیزبان

 دمهقم. 1

تحلیل نقادانة  رد غالب در زمره مفاهیم مشترک میان تمامی رویکردهای وایدئولوژی قدرت انتقاد،

 هایلایهدر  پنهان ایدئولوژیکی هایسازی ساختارآشکار انتقادی گفتمان هستند. هدف از تحلیل گفتمان

قاره و تجزیه شبه 2یاامپراطوری راج بریتان به انحلال 1گفتمان ادبیات چندپارگی. است بیرونی و درونی متون

قطار به سوی رمان ، بنیانگذار ادبیات چندپارگی در (2014-1915) 3سینگکوشوانت پردازد. هندوستان می

 او. کندمیهای اجتماعی مشخص وژیدر بازنمایی ایدئول را قدرتهای نقش بنیادین ساختار ،4(5619( پاکستان

هندی  های ادبی موجود در گویشگیری از عناصر زبانی مانند واژگان، اصطلاحات، حروف ندا و آرایهبا بهره

 هایایدئولوژی بازنمایی در را قدرت ساختارهای بنیادین نقشتا زبان انگلیسی را بومی و  کندمیتلاش 

 فضای بومی را در رمان ،در چهار زبان انگلیسی، هندی، پنجابی و اردو سینگ با مهارت .سازد منعکس اجتماعی

سازی انگلیسی»و  6«سازی معناییهندی»، 5«برداریگرته»حفظ کرده است. سینگ با قطار به سوی پاکستان

 را در زبان مقصد، انگلیسی، پدید آورد. 8«های زبانینوآوری»توانست  7«اصطلاحات بومی

شناخت و اجتماع استوار است.  شناخت برمفاهیم گفتمان، 9یکدنفاجتماعی -شناختی رویکرد ةشالود

یانجی را بازی و جامعه نقش م 10موقعیتی بافتگفتمان به معنای زبان در  قرار دارد و میان این مفاهیمراس  رد

 هایدلالتو سایر  13بدنحرکات، 12نوشتاریمتن، 11گفتمانی را تعاملات گفتاریهای چنین کند. زیرمجموعهمی

ازعوامل مهم همچون  ایمجموعهسینگ چندپارگی هندوستان را به کوشوانتدهند. تشکیل می 14شناختینشانه

 به جهانی ةتفاوتی جامعی متمرکز در پایتخت و بیسیاس هایفساد در نهاد، های روستایینابسامانی در ساختار

تیر سرزنش خود را به  قطار به سوی پاکستان وی در رمان دهد.های داخلی این کشور نسبت میآشوب

 ادبیاتموجب محبوبیت  چهنآ .سازدمی اجتماعی روانه هایگرایان سیاسی و نابرابریهای توخالی آرمانشعار

 آن با تعصبات مذهبی بود.  خواهانه و مبارزةد رویکرد عدالتدر هندوستان ش چندپارگی

                                                           
1Partition Literature Discourse 
2 British Raj Empire 
3 Khushwant Singh 
4 Train to Pakistan 
5 loan translation 
6 semantic Indianization 
7 Anglicized native idiomatic expressions 
8 language innovations 
9 Van Dijk 
10 situational context 
11 speech interactions 
12 written context 
13 body movement 
14 cognitive code 
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 125–105شماره صفحات: ( 1401بهار و تابستان/ 10، پیاپی 1، شماره 7سال)های ایرانی گویش و شناسیزبان

بیش  تحلیل نقادانة گفتمان، بر این باور است که سینگکوشوانت های همسو با دیدگاه(، 1997) یکدنف

 هایتر نابرابریسازی باید در جهت فهم عمیقنظریه محور است و اینمحور باشد نظریهکه موضوعاز آن

گونه که در ن جزئی ذاتی از جامعه است و همانگفتما» کندچنین اظهار می( 1997)اجتماعی باشد. وی 

گران تحلیلدارد.  ها نیز نقشهای اجتماعی سهیم است، در مبارزه علیه این نابرابریتمامی انواع نابرابری

خواهند که عامل می پردازند، آنانارتباط میان گفتمان و ساختارهای اجتماعی نمی ةبه مطالع تنها گفتمان

های زبانی ،نوآوریایرشتهچندبا رویکردی  بر آن است پژوهشاین  .(55: 1997، یکدنف) «تغییر باشند

 .دنشان ده (1956( قطار به سوی پاکستانهای بومی هندوستان را در رمان گویش و تأثیرات سینگکوشوانت 

این در رابطة چندسویه میان زبان، فرهنگ و جامعه  (2005) یکدنف گفتمان تحلیل بر مبنای الگویهمچنین 

 .شودمیبررسی رمان 

 ترجمه راهکارهای و محورهای گفتمانی ،دهندههای وامگویش فرضیه این پژوهش با توجه به سه متغیر

از گویش هندی را در 1«برداریگرته»تکنیک قطار به سوی پاکستاندر رمان  سینگست که کوشوانتا نآ

 زبان غنای کند و موجب حفظ3«زبان مقصد»رادر 2«مبدأزبان »فرهنگی هایمؤلفهتا  داده استاولویت قرار 

 پویائی درصد های بومی با توجه بهاز گویش سینگکوشوانت زبانی  گیریوام میزان، انگلیسی، شود.گیرندهوام

 برداریگرته»بالاترین میزان  ،های پنجابی و اردو نیز تسلط کامل داشتهبه گویش اوهرچند .متغیراست هاآن

های گویش اواز گویش هندی صورت گرفته است.  قطار به سوی پاکستان متن رمان در 4«نحوی و معنایی

آمیخته  قطار به سوی پاکستان انگلیسی رمان متن بومی هندوستان را چنان با راهبردهای بلاغی و معنایی

های نقش بنیادین ساختارتبیین برای  سینگشود. کوشوانتزبان ساختار این  5«سازیبومی»است که موجب 

نی، تشبیهات بدیع همچون بازی واژگا گفتمانی قدرتمند از ابزارهای های اجتماعیقدرت در بازنمایی ایدئولوژی

با مضمون  آثار ادبی متعددی را سینگپیروان و جانشینان  .گیردمیبهره  هندی اصطلاحات سازیو انگلیسی

سازی کدام از این متون نقشی در بومیهیچ اماآفریدند  8راتیومَ 7گجراتی، 6داگری هایچندپارگی در گویش

 گویش تأثیرهاهستند که پرسشاین صدد پاسخگویی به در این جستار درپژوهشگران  زبان انگلیسی نداشتند.

 های موجود در رمانگفتماناست؛ به چه اندازه  قطار به سوی پاکستان سازی متن انگلیسیهندی در بومی

                                                           
1 Calque 
2 Source Language 
3 Target Language 
4 Syntactic, Semantic Calque 
5 Localization 
6 Dogri 
7 Gujrati 
8 Marathi 
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در محورهای معنایی و  سینگکوشوانت و  هستند یکدنف 1چه میزان در چارچوب مربع ایدئولوژیک تا برگزیده

 . بلاغت به چه میزان در آشکارسازی روابط پنهان قدرت در متون زبانی موفق بوده است

 

 پژوهش ة. پیشین2

شناسی دارد. و زبان شناسیای طولانی در ادبیات، تاریخ، روانسابقه گفتمانتحلیل نقادانة ظریة هش در نپژو   

هیچ پژوهشی در  تقریباً «ادبیات چندپارگی هندوستان»و  سینگکوشوانت تا کنون، در باب آثار ادبی ولی 

وجود در قلمرو های منشده است. تعداد اندکی از مقالهانجام  یکدکاوی فنایران بر مبنای مدل گفتمانل داخ

 ةاند. در واقع، پهننگریستهاندازی تاریخی یا سیاسی به آن نیز تنها با چشمادبیات چندپارگی هندوستان 

است. تحقیقات پیشین در شناسی زبان تری در حوزهه بیشپژوهش در ادبیات هندی گسترده و نیازمند توج

اند. تمرکز داشتهرگی متون ادبیات چندپای موجود در هامایهمبتنی بر تحلیل بن ور نیز یا صرفاًخارج از کش

سازی تاثیرات زبانبرای آشکار یکدفن تحلیل نقادانة گفتمانگیری از مدل حاضر در بهره ةنوآوری مقال ةنبج

با  های ادبی ندارد. پژوهشگرانای در پژوهشکه سابقه است های هندی در  ادبیات چندپارگیشناختی گویش

پربسامدترین گویش بومی  دیکبر مبنای مدل فن (1956)قطار به سوی پاکستانرمان  نقادانة گفتمانتحلیل 

سازی زبان انگلیسی ترین راهکار نویسنده را در بومیکنند و مهمهندوستان را در این اثر ادبی شناسایی می

 زیر اشاره کرد. توان به موارد شده میهای انجامترین پژوهشدهند. از مهمنشان می

گذار بر آن را معرفی تأثیرو مکاتب نظری  تحلیل نقادانة گفتمانخاستگاه  (1386) زاده و غیاثیانآقاگل

تحلیل و پرهیز از اتخاذ روش خاص در  «گزینیبه»اند. این پژوهشگران بر این باورند که نوعی گرایش به کرده

احسانعلی .دشمار آوره توان این نوع تحلیل را نظریه بای که نمیوجود دارد به گونه نقادانة گفتمان

را بر اساس  قطار به سوی پاکستانموجود در رمان  4«زبانیچند»و  3«چندآوایی»های ویژگی (،2015)2حق

های اصلی این رمان با لحن مستقل دهد که شخصیتشان مین او. کندمی بررسی 5گرایی باختیننظریه مکالمه

 داستان مسلط نیست.پیرنگ صدای راوی بر  رمان حضور دارند وم در و به موازات ه

قطار به ویژه در رمان ه را در واکاوی متون ادبی ب 7شناسی کاربردیهای زباننقش نظریه)2016(6رائول

بسزایی  تأثیرگو وو فضای گفت8های گفتاریکنش ،دهد. به زعم رائولبرای مخاطبان شرح میسوی پاکستان 

                                                           
1 Ideological Square 
2 S. Ehsan Ali Haque 
3 multiple voices 
4 heteroglossia 
5 Bakhtin’s theory of dialogism 
6 M. Raul 
7 applied linguistics 
8 speech acts 
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 3تماس ،2آزادی ،قطار به سوی پاکستان هایبه بررسی تطبیقی رمان ( 2018) 1زبانی دارد. دلیپسیندر ارتباط 

تان را در زندگی روستانشینان ات منفی چندپارگیِ هندوستأثیرپرداخته است. دو رمان نخست،  4باغ مقسوم و

های دیگر پیامدهای این رویداد را بر اند و رمانانان ایالت اوتارپرادش نشان دادهایالت پنجاب و مسلم سیک

قطار به سوی در  سینگکوشوانت دلیپسین، اند. به زعم جوامع شهری پاکستان نمایان ساختهاقلیت هندوها در 

رفت از آن را در ای، راه برونساختن تعصبات مذهبی و قبیلهوره، با تکیه بر نقش سیاستمداران در شعلپاکستان

 بیند. دوستی میمداری و  همنوعانسان

 

 نظری پژوهش مبانی. 3

 تحلیل نقادانة گفتمان. 3-1

-گفتمانی،6شناختینشانه-اجتماعی،5شناسی انتقادیزبان ةتحلیل گفتمان، رویکردهای چهارگان ةدر حوز

یک دفن شناختی-تحقیق،رویکرد اجتماعی این نظری چارچوبوجود دارند.8شناختی-و اجتماعی 7تاریخی

. سازدمی راهویدا قدرت صاحبان و متن میان دوسویه ةرابط، تحلیلی مدل. است ادبی متون درتحلیل( 1997)

 .است ونوشتاری گفتاری کاوش در متون قدرت در جامعه و هایبازنماییبه دنبال  تحلیل نقادانة گفتمان

 کوشوانت اثر «پاکستان سوی به قطار» رمان متن هدفمند، گیری نمونه از بااستفاده آماری جامعه

 رویکرد با که آنست پی در زبانشناسی علم زیرمجموعه عنوان به تحلیل نقادانة گفتمان. است سینگ

 آثار نوشتاری و گفتاری متن در را جامعه و قدرت،تاریخ ایدئولوژی، پنهان های لایه ای رشته میان

 .کند واکاوی ادبی

 

 راهبردهای عمومی تحلیل گفتمان . 3-2

 ،10نحو ،9معنی کلی محور شامل شش (22: 1393 ،و رحیمیان کسایی) یکدنف گفتمانی تحلیل راهبردهای

 در را گووگفت طرفین فکری هاینگرش محورها،  این. است 3کنشو برهم 2کنش، 1لاغتب، 12استدلال ،11سبک
                                                           
1 J. K. Dilipsinh 
2 Azadi 
3 Tamas 
4 Adha Gaun 
5 critical linguistics 
6 socio-semiotic approach 
7 discourse-historical approach 
8 socio-cognitive approach 
9 semantic 
10 syntax 
11 stylistic 
12 argumentation 
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می نمایش به را هاییگروه هالایه این از یک هر واکاوی .سازندمی نمایان متن آشکار و پنهان هایلایه در

 مقابل طرف عقیدتی هایپایه استحالة با تا هستند یکدیگر بینشی نظام در نفوذ دنبال به که گذارد

 .اندشده خلاصه (1) شکل در گانههشت راهبردهای این .کنند ایجاد هاآن نگرش در را تغییراتی

 

 دیکفنگانه گفتمانی راهبردهای هشت .1شکل 

 چینش به او. سازدنمی محدود ایویژه رویکرد یا مکتب به گفتمان تحلیل در را خود دیکفن تئون

 به. ورزدمی تأکید گوناگون هایدانش بکارگیری و هافرهنگ مختلف رویکردهای از وریبهره و التقاطی

 اجتماعی-شناختی گفتمان برچسب گفتمان، تحلیل در ایرشته میان گرایشی با یکدفن دلیل، همین

 متون گیریشکل سرچشمة ایدئولوژی یک،دفن زعم به .(45: 1386 ،زاده آقاگل) کندمی انتخاب را

قطار به  رمان در سینگ کوشوانت .هستند تبیین قابل ایدئولوژیک مربع ةسای در هاآن تربیش و است

 ایویژه زبانی ایدئولوژیکی راهبردهای از مخاطبان اذهان دهیجهت و مدیریت برای سوی پاکستان

 .است تبیین قابل (1998دیک )فن ایدئولوژیک مربع چارچوب در شکل بهترین به که است گرفته بهره

 مربع ایدئولوژیک. 3-3

 قصد سبکی قلمرو و معنایی سطح در برگزیده ادبی اثر تحلیل با پژوهشگران ،مطالعه این در

 پایانی هایسال در هندوستان مردم فرهنگی هایویژگی سینگ، کوشوانت فکری هایدیدگاه که دارند

 در. کنند تبیین را هندوستان قارهشبه چندپارگی در مؤثر عوامل و میلادی بیستم ةسد از چهلم ةده

 ساختارهای و واژگان محور بر داستان هایشخصیت و نویسنده فکری چارچوب ،تحلیل نقادانة گفتمان

 هایفرمالیست همچون که نیست معنا بدان این البته، .شوندمی تحلیل اثر آن در موجود نحوی

                                                                                                                                                               
1 rhetoric 
2 action 
3 interaction 

محورهای هشت گانه  
راهبردهای گفتمانی فن دیک

معنی ساخت گزاره ای

ساخت های صوری

صورت های نحو جمله
گفتمان

استدلال

بلاغت
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 جامعه و فرهنگ قدرت، روابط مانند فرازبانی متغیرهای یا متنیبرون عوامل سایر بخواهیم ساختارمحور

 نظر نیز هاانسان رفتار شناختیروان هایجنبه به دیکفن مدل. پنداریم نادیده را اثر گیریشکل در را

دلیل و خودفریبی فرافکنی، همچون شناختیروان جدید مفاهیم بازتاب مدل این از استفاده با. دارد

 تاریخی حوادث سایر مانند هندوستان قارهشبه چندپارگی رویداد. شودمی نمایان ادبی آثار در تراشی

 انکار، همچون دفاعی هایمکانیزم از گیریبهره با که است گرفته صورت متخاصمی هایگروه بین

 احساسات با رویارویی برای تا کنندمی تلاش تحریف و تعالی رانی،واپس جابجایی، فرونشانی،

 دیگری دوش بر را نکوهش بار خود هایکاستی جبران منظور به و وجدان عذاب از ناشی ناخوشایند

 نظر هاانسان رفتار شناختیاجتماعی، فرهنگی و روان هایجنبه به( 1998) یکدفن مربع ایدئولوژیک. وانهند

 مثبت هایویژگی بر تأکیدکه عبارتند از  گرفته استشکل بر چهار اصل  یکدنف ایدئولوژیک مربع .دارد

 هایکاستی نماییبزرگ و 3خودی هایکاستی شماریکوچک ،2دیگری منفی هایویژگی بر تأکید ،1خودی

 مربع در مطرح اصول بر مبنای ادامه، بافت متنی رمان در سطح کلاندر (. 267: 1998 یک،دن)ف 4دیگری

در سطح خرد برگرفته از محورهای متغیرهای مورد استفاده  تحلیل خواهد شد. (1998) یکدنف ایدئولوژیک

، ایجاد 7دهی، تعمیم6بندی، قطب5بندیمقولهراهبرد  هفت شامل معنایی . محورهستند معنایی و بلاغت

بازی با  کردن،از هفت راهبرد نمایشی نیزمحور بلاغت است.  11واقع، خلاف10، مبالغه9، مفهوم تلویحی8فاصله

واقع، بندی، خلافقطب راهبردهایورود به  کنایه تشکیل شده است. و  ، تکراراعداد، استعاره، تشبیه، اغراق

در  کردن، کنایه، اغراق و نمایشیاستعاره در محور معنایی و همچنین راهبردهای دهیبندی و تعمیممقوله

 هایی چند در این مقطع ممکن نبود.  با توجه به محدودیتمحور بلاغت 

 

 

 

 

                                                           
1emphasis on positive representation of the in-group  
2 emphasis on negative representation of the out-group 
3 de-emphasis of the negative properties  of the in-group 
4 de-emphasis of the positive properties  of the out-group 
5 classification 
6 polarization 
7generalization 
8 distancing 
9implicature 
10hyperbole 
11counterfactual 
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 هاتحلیل داده. 4

 محور بلاغت. 4-1

گیری از راهبردهای بلاغی هندی و بهره برداری از گویشبا گرته این رمان تاریخی در سینگکوشوانت 

به عنوان  اودهد. انگلیسی ارائه میس از استقلال هندوستان به زبان های پدرگیریاز را گرایانه تصویری واقع

موانع  دارد،مدار با شناخت عمیقی که از اوضاع اجتماعی هندوستان نگار و سیاستیک نویسنده، وکیل، روزنامه

شناخت  (18: 1995) یکدن. فکندمیستیز را برای مخاطبان بازنمایی استعمار هایموجود در مسیر نهضت

بخش مهمی  . راهبردهای بلاغی«کندتعبیر می های ذهنی اعضای گروهو پردازش هانظام بازنمایی»اجتماعی را 

 ای از انگارةرا بر پایة مفهوم شناخت و جلوه هاآن دیکفندهند که خرد تشکیل می از بافت گفتمان را در سطح

بسیاری از ویژگیی ذهنی هستند که هابازنمایی»های بافتکند. انگارهذهنی یک موقعیت ارتباطی قلمداد می

های تولید و درک متن از جمله ژانر، انتخاب موضوع و پیوستگی از یک سو و کنش گفتار، سبک و صنایع 

طور کلی، این همان هدفی است ه ب. (8: 1386 ،و غیاثیان زاده)آقاگل «کنندعی را از سوی دیگر کنترل میبدی

 نند.کمدت جوامع مردمی دنبال میدر حافظة طولانی 1ایدئولوژیک زمینههای بلاغی برای پسکه ساختار

 

 تشبیه. 4-1-1

کیشان های همهای مختلف، به مدد صنایع بدیع همچون تشبیه، کاستیدر موقعیت سینگکوشوانت 

گویش  از کهکند استفاده می 2اینوآورانه تشبیهات ازوی سازد. ن را به یک میزان پررنگ میخود و مسلمانا

 .اندهندی گرفته شده

 

 .1 جدول

 راهبرد بلاغی تشبیه در متن رمان

 You snored like a railway engine.(P.64) در متن اصلی رمان

 خروپف کردی موتور راه آهنمثل  اللفظیترجمة تحت

 (124.)ص.بلند شد سوت قطارخر و پفت مثل  در متن ترجمه 

 aapane rel injan kee tarah kharraate lie در گویش هندی

आपनरेेलइंजनकीतरहखरराटेललए 
 کِ تَرِه کَراتِ لییهِ رِلً اِنًجِنًآپًنِ 

 

                                                           
1ideological background 
2innovative similies 
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 معیار درانگلیسی ”like a bear“معادل در متن رمان، ”Like a railway engine“تشبیهی عبارت

 استفاده rel injan1هندی، درگویش رایج آن ازمعادل سازی زبان انگلیسیبرای بومی سینگکوشوانت است.

 تابع تواندمی هاییسازی برجسته چنین»درواقع،.است افزوده جمله بار منفی بر گزینیواژه گونه این. کندمی

-برجسته به یکدسینگ، همسو با مربع ایدئولوژیک فن .(43: 1995،یکدفن) «قرارگیرد ایدئولوژیک کنترل

دراین.کندمیتأکید،زمامداران فاسد،خودیغیر گروه منفی خصوصیات بر که پردازدمی اطلاعاتی سازی

-می سرزنش پرخوابیرانی و هوسمانوماجرا، وی رابخاطر روستای فاسد قاضی چاند، هوکوم ةجا،هسینا،معشوق

 تفاوتی سیاستمداران آن روزگار به مردم عامی است. طلبی و بیهوکوم چاند نماد رفاه .کند

 

 .2 جدول

 راهبرد بلاغی تشبیه در متن رمان 

 See how he sleeps like a pig without a care in the world. (P.38) در متن اصلی رمان

 می خوابد مثل خوکببین چگونه در دنیا  اللفظیترجمة تحت

 (71. )ص.خیال خوابیده، بیمثل خرسببین چطور  در متن ترجمه 

 dekhie kaise vah duniya kee paravaah kie bina suar kee tarah sota در گویش هندی

hai 

दलेखएकैसेवहदलुनयरकीपरवरहककएलिनरसअुरकीतरहसोतरहै 
 سُوتا هِ              ِ سرُ کی تَرِهًدِکی کِیًسِه وُ دُنیا کی پَروا کی بِنا 

 

خشونت موجود در نیروی  نماییبزرگ از تصویرپردازی حیوانی در جهت سینگکوشوانت  (38)در مثال 

از فن  سینگکوشوانت در محور بلاغی، بهره برده است.  قهرمان رمان، جوگا،گناهی پلیس مانوماجرا و بی

بر این باور ( 105: 2003) یکدفن. کندمیسازی متن ادبی استفاده ژرف برای 3پردازی ذهنیتصویر 2روایی

 ین به...ا»های ادبی( مشخصی بیان شوند و با اقلام واژگانی )آرایه های زیرساختی بایداست که مفاهیم و باور

 suar kee tarah4معادل“like a pig”عبارت  .«های بافت بستگی داردگو به عنوان تابعی از ویژگیسخنعقیده 

“ a likeعبارتمعیار انگلیسی از  گویشدر  است. کرده 5برداریگرته از گویش هندی آن را سینگکوشوانت و 

log”  یک معنایی عناصر تکتک»برداری هنگامی است که گرته .کنندچنین مفهومی استفاده می انتقالبرای 

                                                           

1रेलइंजन 
2 narrative device 
3imagery 
4सुअरकीतरह 
5loan translation 
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 زبان در رودمی کار به نوسازی این برای که ایاولیه موادشود...، می ترجمه مقصد زبان به مبدأ زبان ترکیب

 (. 171: 1399، مینابادهاشمی و  )قاری «شودمی گرفته مبدأ زبان از ترکیب الگوی اما موجوداست مقصد

 . تکرار4-1-2

های خود حالت توازن و تجانس میواره به گفتهیک جمله در کلیدی کلمات تکراربا  سینگکوشوانت 

 . کندمی تأکید گوینده بر دیدگاه ایدئولوژیک 1بازی واژگانی تکرارشونده ؛بخشد

 

 .3جدول 

 راهبرد بلاغی تکرار در متن رمان

 They cannot escape from God. No one can escape from رمان متن اصلیدر 

God.(P.45) 

 .از دست خدا فرار کندتواندکس نمیهیچ. از دست خدا فرار کنندتوانندها نمیآن اللفظیترجمة تحت

 (84کس.)ص. ، هیچخشم خدا قسر در برهتونه از کس نمیهیچ در ن ترجمه

 Ve bhagavaan se bach nahin sakate.Bhagavaan se koee nahin گویش هندین متدر 

bach sakata. 

वभेगवरनसिेचनहींसकते.भगवरनसेकोईनहींिचसकतर 

 وِ بَگْوان سِ بَچْ نهِی سَکْتهِ. بَگْوانسِ کیُی نِهی بَچْ سَکْتا

 

بار توسط 2در گویش هندی  bhagavaan se bach2معادل  ”escape from God“عبارت

های منفی گروه سازی ویژگیو برجسته پیام خود به مخاطبان انتقالتا در  تکرار شده است سینگکوشوانت 

لفظی  ةبه قرینحذف  پارسی با مترجمبا این وجود،  پافشاری کند. یکدفن یکایدئولوژ دیگر در چارچوب مربع

 .کندپرهیز می «از خشم خدا قسر در بره» ةجمل از تکرار

 

 .4 جدول

 راهبرد بلاغی تکرار در متن رمان 

 

 رمان متن اصلی

!not happened?Ask me what has happenedWhat has  
(P. 30)    A                                              B 

 

 (54؟)ص.چی که نشده؟ بگو چی شدهگی می متن ترجمه

 !Kya hua hai?Mujhase poochho ki kya nahin hua در گویش هندی

क्यरहुआह?ै मुझसपेूछोककक्यरनहींहुआ! 

 کيا هوَوا ه.؟ م.جْسِ .وچو کی کيا نهِی هووا.

                                                           
1 iterative worldplay 
2 भगवरनसेिच 
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در  شود.شکل دیگری از راهبرد تکرار مشاهده می به عنوان 1واژگان کلیدی سازیمعکوس (4)در جدول 

هنگام رویارویی قرار دارد. گویشوران هندی A قسمت معنایدر تقابل با Bقسمت معنای، این ساختار

 گواه هستند.آن پاسخ منفی کنند که خود بهمی، پرسشی را مطرح ایدئولوژیک با گروه غیرخودی

Kya hua hai?Kya nahin hua! 

क्यरहुआह?ैक्यरनहींहुआ! 

ها در یک توزیع نامتقارن قدرت و ها و نمادها است، تا آن اندازه که آنیک جنبه از نظام نشانه»ایدئولوژی

بر ویژگی تأکیدسنده از راهبرد تکرار در رمان، هدف اصلی نوی (.163: 1380 ،2للان)مک«درگیر هستندمنابع 

 های گروه غیرخودی است.سازی کاستیهای مثبت گروه خودی، برجسته

 . بازی با اعداد4-1-3

گذارد. بتری بیش تأثیر انمخاطب بر تا کوشدمی بااعداد بازی بلاغی راهبرد از گیریبابهره سینگکوشوانت 

ازاین  موارد گوناگونی هاداده بررسی . درگیردبهره می در نوشتار سازی انگلیسیبرای بومی 3هینگلیشاز او

 شود. پرداخته میها کی از آنیکه به   داشت وجود راهبرد

 

 (5)جدول

 راهبرد بلاغی بازی با اعداد در متن رمان 

 Babuji, don’t you believe that bad acts yield a bitter harvest? It is در متن اصلی رمان

the law of karma. So the bhai is always saying. The Guru has 

also said the same in the Book.’Yes, absolutely, sixteen annas in 

the rupee.(P.46) 

 .شانزده آنا به روپیهبله، قطعا،  اللفظیترجمة تحت

هم توی  پیشوای بزرگزنه. . میت سینگ همیشه همین حرف رو میطبیعته این قانون● در متن ترجمه 

دو ضربدر دو همیشه آره، درسته، فیثاغورس هم گفته که  کتاب مقدس غیر از این نگفته

 (86)ص.!شه، چهارمی

 It is just calling a spade a spade در انگلیسی معیار

 rupe mein solah aane در گویش هندی

रुपएमेंसोलहआने 

 روپی مِ سولا آنهِْ

 

                                                           
1 reversal of keywords 
2 D. Maclellan 
3 use of Hindi-English alphabet (Hinglish) 
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استفاده کرده  1«قرضی ترجمه»ةاز شیو قطار به سوی پاکستان در بسیاری از بندهای رمان سینگکوشوانت 

ها را بدون تغییر وارد از  گویش هندی آن Guruوkarma  فرهنگی واژگانی مانند بار برای انتقالاست. وی 

 .کندمیزبان مقصد، انگلیسی، 

 

 . محور معنایی 4-2

 ایجاد فاصله. 4-2-1

انسجام  ةکند که شالودچارچوب مشترک جمعی خود از یک نوع ایدئولوژی پیروی می ةهر گروهی بر پای

نوآوری از یکیآن است و به ناچار باید در جهت صیانت از منافع جمعی از ایدئولوژی طرف مقابل فاصله بگیرد. 

های مذهبی و اختلافات فاصله اغلب برای نمایش است که وی معنایی سازیهندی سینگکوشوانت  زبانی های

 برد. کار میه ی هندوستان بایدئولوژیک در جامعه

 

 .6 جدول

 راهبرد معنایی ایجاد فاصله در متن رمان

 We cannot really play this stabbing game.(P.18) رمان در متن اصلی

 را انجام دهیم بازی چاقوکشیما هندوها واقعاً نمیتوانیم این  اللفظیترجمة تحت

 (29.)ص.در مرام ما هندوها نیستچیزا این  در متن ترجمه 

 ham vaastav mein chhura ghompane ka yah khel nahin khel در گویش هندی

sakate 

हमवरस्तवमेंछुररघोंपनकेरयहखलेनहींखेलसकते 
 کا یِ کِل نِهی کِل ساکًتِه                       چُورا گُمپانِههَمً واستاوً مِ 

 

 معادل کرده و  برداریگرتهدر گویش هندی chhura ghompane 2از ترکیب وصفی سینگکوشوانت 

stabbing game یک دنف ایدئولوژیک با مربع همسو گزینش، این. کندمیرا برای متن انگلیسی انتخاب

میان  نمایی و فاصلةهای دوگانه را بزرگزبانی است که خواسته یا ناخواسته، تقابل دستکاری ایگونه (2006)

 های متنی قابلسرنخ با انگلیسی تنها برای گویشوران ترکیبمعنای این کند. هندوها و مسلمانان را نهادینه می

که از  ستواندر این قسمت از رمان، است. massacre ةساد ةدرک است چون معادل آن در انگلیسی معیار واژ

کیشان خود را مسلمانان را خشن و هم مند استها به دست مسلمانان در ناحیه آمریتسار گلایهعام سیکقتل

وری نادرست از قدرت بهره های گروه غیرخودی، مسلمانان، وینمایی کاستدهد. اوبا بزرگجلوه میستمدیده 

                                                           
1 Borrowing 
2छुररघोंपनेकर 
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ست که ا آن تحلیل نقادانة گفتمانکند. آرمان کند تا هندوها را به جنگ در برابر آنان تحریک جمعی تلاش می

(. 4: 1393 )یارمحمدی، «دکن را بررسی مساواتعدم سلطه، جمعی،استفاده غیرمشروع از قدرت ةنحو»

 داند. های داخلی میدر چندپارگی هند را ضعف دولت مرکزی در مهار آشوب مؤثرسینگ عامل  کوشوانت

 

 . مفهوم تلویحی4-2-2

است. گاهی اوقات تحلیل  تحلیل نقادانة گفتمانترین مفهوم معناشناختی در اساسی مفهوم تلویحی

در بافت یک متن با (. 333: 1991 ،دیکفن) «گر استآن روشن های یک متن بیش از نص صریحناگفته»

 ای داشته باشیم.باید دانشی زمینه انششویم که برای درکروبرو میعناصری 

 

 .7 جدول

 در متن رمان مفهوم تلویحی راهبرد معنایی

 )Politically, they are the world‘s biggestfour-twenties. (P.35  در متن اصلی

 هستند بیست جهان -چهار ةمادترین بزرگاز نظر سیاسی  اللفظیتحت 

 (64. )ص.شهپیدا نمی بازتر از خودشونهحقاز نظر سیاسی  در متن ترجمه 

 .Politically, no one can be found more deceitful than them انگلیسی معیار  در

 raajaneetik roop se, ve duniya ke sabase bade chaar-bees varsh در گویش هندی

hain 

ररजनीलतकरूपस,े वेदलुनयरकेसिसिेडचेरर-िीसवर्ाहैं 

 سِ بَری چارْ بیسْ ورَْشْ هِراجْنیتیکْ روپْ سِ ، وِ دونیا کِ سَبْ

 

بیست  -چهار ةماد»ها را  به ظاهر روشنفکر اجتماع است انگلیسی لایة ( اقبال که نمایندة7در نمونة )

بازی قانون جزای هند و مجازات کلاهبرداری و حقه 420به بخش  که نامد. این اصطلاح حقوقیمی «جهان

 duniya ke sabase badeزبانی،اصطلاح گیریبا وام سینگکوشوانت کند دارای مفهومی تلویحی است. اشاره می

bees-chaar۱تصریح معناهای تلویحی »در تحلیل گفتمان ایدئولوژیکی .برداری کرده استرااز گویش هندی گرته

 (.67: 1394 ،یکدفن)«مندی برای مطالعه به حساب آیدتواند ابزار قدرتاز طریق جمله یا یک قطعه متن می

زدن به ها را در دامننقش آنها،بازی گروه غیرخودی،انگلیسینمایی حقهبا بزرگ سینگکوشوانت جا، در این

 سازد. اختلافات داخلی پررنگ می

 

 

 
                                                           
1सिसेिडचेरर-िीस 
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 . مبالغه4-2-3

آمیز نهد و با لحنی تند و مبالغهرا به کنار می خویش طرفانهبی رویکرد سینگکوشوانت ، در برخی موارد

راهبرد مبالغه را  (112: 2006) یکدفن. کندمیترین شکل هویدا های ناپسند گروه غیرخودی را به زشتکنش

انگلیسی بومی اصطلاحات» اغلب ،سینگکوشوانت  .داندمی «انتقال دیدگاه دیگر و انگیزش عواطف مخاطب»

 .کندمی ترجمه انگلیسی به کلمه به کلمه به صورت را 1«شده

 

 .8 جدول

 در متن رمان مبالغه راهبرد معنایی

 This new government is talking very loudly.(P.18) رمان در متن اصلی

 بلند صحبت می کند.با صدای این دولت جدید  اللفظیترجمة تحت

 (29.)ص.شون باد دارهشون گرمه و کلهخوناین حضراتی که تازه روی کار اومدن،  در متن ترجمه 

 This new government is too hot and headstrong در انگلیسی معیار 

 yah naee sarakaar is sab par muhar lagaane kee bahut jor-shor se baat در گویش هندی

kar rahee hai 

यहनईसरकररइससिपरमुहरलगरनकेीिहुतजोर-शोरसिेरतकररहीहै 

 یِ نایی سَرکْار ایسْ سَبْ پَرْ مهَُرْ لَگانِ کی بُهُتْ جُرْ شُرْ سِ بات کَرْ رَهی هِ

 

کوشوانت  از گویش هندی در زبان انگلیسی هستیم. استفاده 2«برداری نحویگرته»شاهد  (8)نمونة در 

 سازی متن رمان دارد.ایی در دورگهاز این تکنیک تأثیر بسز سینگ

 
3headstrongandtoohot Talkingveryloudly 

 فعل+ قید شدت+ قید  حالتقید حالت+  صفت ساده+ صفت ساده

 

 هایدستگاهراه مفسدان  ةآمیز ذهن ستوان را به ادامجمله، هوکوم چاند، با کنش گفتاری مبالغه ةگویند

موجود در رمان  4های گفتاریمنظوری کنش توان(151: 2016) به زعم ماداو رائولسازد. متمایل می دولتی

نچه که فهوکوم چاند از طریق آن.گر عمق معانی پنهان در این اثر ادبی هستندنشان قطار به سوی پاکستان

کند. قدرت اقناعی نهفته در ذهنی نیات و مقاصد ستوان را کنترل می ةدشالو ،نامدیک قدرت اقناعی مید

                                                           
1 Use of Anglicized Native Idiomatic Expressions 
2 Syntactic calque 
3िहुतजोर-शोरसे 
4 illocutionary force 
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زیردستان با طیب خاطر اعمال خود را به نحوی شکل دهند که در راستای  که شودمیباعث  گفتمان هژمونیک

های حکومت نوپای کاستی سینگکوشوانت (.111: 1997،یکدفنحاکم باشد) ةها، سلایق و علایق طبقخواسته

 کند.هایی جلب میر عمومی را به سرنوشت چنین نهضتکند و افکاسازی میماهاتما گاندی را برجسته

 

 های پژوهشیافته. 5

که چندپارگی  کندمیای طراحی را به شیوه قطار به سوی پاکستانرمان  بافت گفتمانی سینگکوشوانت 

ت به پنداری و خودخواهی در نگاه فرهنگی مردم این کشور نسببندی، دیگریا معلول نوعی مقولههندوستان ر

های ذهنی و باورهای جمعی ترین راهبرد برای انعکاس لایهمؤثرعنوان  به بندیاز مقوله اویکدیگر بیان کند. 

 . کندمیهای درگیر در رمان خود استفاده گروه

 

 .9 جدول

 توزیع فراوانی راهبردهای محور معنایی
فراوانی در متن  درصد وقوع نسبت به تعداد کل بندها     درصد نسبت به راهبردها        

 ترجمه رمان                       

نوع راهبرد 

 معنایی

 بندیمقوله 35 02.6523.80    

 بندیقطب 34 01.9923.12

 مبالغه   16 01.3210.88

 دهیتعمیم 30 02.4820.40

 ایجاد فاصله 23         01.8215.64

 مفهوم تلویحی  09  00.7406.12

 خلاف واقع 00 00.0000.00

 جمع کل   147 11.0099.96

 
ترین تعلق دارد که بیش بندیمعنایی به راهبرد مقوله درصد از محور 23.80دهد که نشان می( 9) جدول

 0و  9فراوانی و خلاف واقع به ترتیب با  تلویحیراهبردهای معنایی مفهوم مقدار نسبت به سایر راهبردها است.

اند که دهای رمان را به خود اختصاص دادهترین میزان حضور در کل بنکم 0.00و  0.74و درصدهای وقوع 

 در روایت رویداد چندپارگی هندوستان است. سینگکوشوانت بیانگر شفافیت و صداقت 
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 .10 جدول

 بلاغتتوزیع فراوانی راهبردهای محور 

 هادرصد وقوع نسبت به تعداد کل بندها     درصد نسبت به دیگر آرایه
فراوانی در متن 

 ترجمه رمان
 نوع آرایه

 استعاره 180 37.34 07.38

 تشبیه 144 29.87   09.21

 بازی با اعداد 15 03.11   01.16

 تکرار 114 08.4623.65

 کنایه 13 02.69    01.07

 اغراق 16 03.31    01.32    

 کردننمایشی 00 00.0000.00

 جمع کل 482 99.97    6 .28 

 را نسبت به سایر راهبردها دارد. بلاغت، بالاترین فراوانی و درصد در محورراهبرد استعاره ( 10) جدول در

 

 و معنایی بلاغی توزیع فراوانی  راهبردهای مقایسة. 5-1

و در  شودپرداخته میگانه راهبردهای معنایی و بلاغی هفت در این بخش به بررسی تفکیکی فراوانی انواع

های مجموع فراوانی (11) جدول .شوددو محک زده میبا استفاده از آزمون کایپژوهش ة فرضیهر قسمت 

 سنجد.فراوانی های مورد انتظار میدر محورهای معنایی و بلاغت را با  شدهمشاهده

 

 .11 جدول

 راهبردهای معنایی و بلاغیمجموع توزیع فراوانی 

 مقادیر باقی فراوانی مورد انتظار                       فراوانی مشاهده شده
 

 محور معنایی 167.5- 314.5147

 محور بلاغت 167.5 314.5482

629 
 

 جمع کل

 
 .12 جدول

  2جدول آزمون کای 

 روش      مقادیر 

a178.418  2آماره کای 

 آزادی درجه 1

 داریمعنیسطح  000.
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( 000.یعنی معادل ) 0.05تر از داری متناظر، کمکه مقدار سطح معنی(، با توجه به این12در جدول )

 میان جمع کل فراوانی راهبردهای معنایی و بلاغی در متن ترجمه رمان وجود دارد.تفاوت معناداری است، 

 شود. پرداخته میدرصد وقوع راهبردهای معنایی و بلاغی  به بررسی تفکیکی اکنون،

 

 .13. جدول

 درصد وقوع راهبردهای معنایی و بلاغی

 مقادیر باقی       درصد وقوع مورد انتظار          درصد وقوع مشاهده شده  
 

 محور معنایی -    9.0 11  20.0

 محور بلاغت 9.0 29    20.0

40 
 

 جمع کل

 

 .14 جدول

 2آزمون کای  جدول

 مقادیر
 

 روش     

a8.100 
 

 2آماره کای 

1 
 

 dfآزادی  درجه

.004 Sig) )  داریمعنیسطح 

 

( 004.یعنی معادل ) 0.05تر از داری متناظر، کمکه مقدار سطح معنیبا توجه به این (14در جدول )

 .تفاوت معناداری وجود دارد است، میان جمع درصد وقوع راهبردهای معنایی و بلاغی در متن ترجمه رمان

 

 پاکستان سوی به قطار رمان های بومی در متن رمانتأثیر گویشبسامد . 5-2

از گویش  سینگکوشوانت  هایبرداریگرته درصد(83) چهارمسه از دهد که بیشمینشان  (2) شکل

 این ناچیزی در متن رمان دارند. بسامدپارسی و پنجابی نیز سانسکریت،عربی،  هایزبان هندی بوده است.

 .باشد داشته ریشه زبان شناختی کاربرد مسائل در است ممکن گیرچشم تفاوت
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 های بومی در رمانبسامد گویش .2 شکل

 

ترین گویشوران را در هندوستان و اردو بیش، سانسکریت از جمله هندی، پنجابی 1آریایی-هندو هایزبان

اش، پنجابی، است. وی از از زبان مادری سینگکوشوانت  های زبانیگیریدرصد از وام 2دارند. با این حال، تنها 

را به آثار خویش  تریبیشتری داشته است تا مخاطبان برداری بیشبان رسمی و ملی کشورش، هندی، گرتهز

 جلب کند.

 

 سینگ در متن انگلیسی رمان های زبانی کوشوانتتکنیکبسامد. 5-3

)واژگانی، معنایی و نحوی( بالاترین فراوانی و درصد وقوع را در  برداریکه گرتهدهد می نشان (15) جدول

بهره گرفته است تا  در جهت نوآوری از عناصر گویش هندی دارد. وی سینگکوشوانت های زبانی میان تکنیک

 جلوگیری کند. فرهنگی تسن با نسل نوین از گسست

 

 .15 جدول

 های زبانیدرصدوقوع تکنیکتوزیع فراوانی و 
 نوع تکنیک                             فراوانی                       

 درصد

 حذف

 محورنوع تکنیک                                                        نوع

 34.93                                                   421برداری                                  گرته

 4.97                                                      60بازی با اعداد                                  

 17.92                                                    216تشبیهات بدیع                               

 11.95                                                   144                            سازی   انگلیسی

 24.97                                                   301سازی                                 هندی

 2.98                                                      36تکرار                                           

                                                           
1Indo-Aryan languages 

هندی

83%

پنجابی

2%

اردو

3%

پارسی

1%

سانسکریت

7%

عربی

4%
گویش ها



 محمدهادی جهاندیده                                           بومی درادبیات چندپارگی هندوستان هایگویش| 123

�
 
 

 125–105شماره صفحات: ( 1401بهار و تابستان/ 10، پیاپی 1، شماره 7سال)های ایرانی گویش و شناسیزبان

 نوع تکنیک                             فراوانی                       

 درصد

 حذف

 محورنوع تکنیک                                                        نوع

 0.99                                                        12سازی                                معکوس

 0.99                                                       12   ندایی                              جملات

 99.7                             1202جمع کل

 

 
 در رمان سینگکوشوانت های زبانی درصد تکنیک (3) شکل

 

در  سینگکوشوانت ترین راهبرد مهم ،درصد 24.97سازی معنایی با برداری، تکنیک هندیپس از گرته    

 دلی زبانی با جامعه جهانی است. گذاری تفاهم اجتماعی و همجهت پایه

 

 گیرینتیجه. 6

ها و ای از گویشو آمیزه 1دورگه شاهکار ادبیات چندپارگی هندوستان،متنی ،قطار به سوی پاکستانرمان 

 رود،کارمی به شدهترجمه هایدرموردمتنهم »متن دورگه (1383) های متفاوت است. به زعم فرحزادفرهنگ

 ویژه به هایی،متن مورد در شود،وهممی حفظ هادرآن مبدا فرهنگ و زبان هاینشانه که مقصدی هایمتن یعنی

در مقایسه با  .(75: 1383)فرحزاد:  «باشند سابق استعمارگران و هامستعمره زبان از ایآمیزه که ادبیاتی،

اند، این تحقیق در که عامل اصلی چندپارگی هندوستان را باورهای مذهبی معرفی کرده پیشین هایپژوهش

گرایان و استعمارگران است. های گفتاری سیاستمداران، ملیقاره در کنشهای تجزیه شبهجوی ریشهوجست

                                                           
1 Hybrid text 
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بازتاب سبک و نیت  قطار به سوی پاکستان در رمانبرداری از گرته سینگکوشوانت  استفادة پرتکرار و آگاهانه

 1از زبان جهانی. وی به متن ترجمه لحاظ شودآن  است که باید در فرایند ترجمه و شیوة انتقال این نویسنده

های بومی های فرهنگی هندوستان و ساختار گویشد برای شناساندن ارزشابزاری قدرتمنانگلیسی به عنوان 

ی موجود در این اثر فضای بومی شناختهای زبانسازهها و ها، نشانهگفتماناست. سرزمینش بهره گرفته

 .آن دارند متن انگلیسی سازیو دورگه سازیدر بومی تأثیر زیادیکنند ورا برای مخاطبان تداعی می هندوستان

سازی برداری، تعدیل، دگرگفت و جانشینهای گوناگونی همچون گرتهسینگ برای حفظ زیبایی کلام از تکنیک

 انتخاب و فرهنگی-اجتماعی هایتفاوت شناسایی جهت در کلیدی نقشی است. این راهبردهاگرفتهبهره

 .دارد زبانیة جامع دو در موردپسند هایسبکو  مشترک رفتاری هنجارهای

یا گروهی اجتماعی درون هاینوعی قطبیتآشکار)یا پنهان( موجود در گفتمان این رمان های ایدئولوژی

ادبیات چندپارگی بر راهبردهای ة برجست ةبه عنوان چهر سینگکوشوانت . کنندبازتولید میگروهی را برون

های و در قالب واژگان نمادین، عوامل اصلی خفقان سیاسی و نابرابریتکیه کرده است  بلاغی بیش از معنایی

هبردهای ایدئولوژیک ی رمان با راهاهای شخصیت. گفتمانکندش روی مخاطبان خود ترسیم میاجتماعی را پی

زدن تمامی اقشار اجتماعی را در برهم سینگکوشوانت در سطوح خرد و کلان همپوشانی دارند.  یکدفن

بشری و بازتاب  ای روشن از سرشت دوگانةآینه کند. شاهکار ادبی وینکوهش میآمیز همزیستی مسالمت

 د.کنصلح جهانی ایفا میبرد ساختار ایدئولوژی اجتماعی است که نقش شگرفی در پیش
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